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“กหุลาบเปอรเ์ชียในแดนสยาม” เป็นผลงานวชิาการของศาสตราจารยเ์กยีรตคิุณ ดร. กุสุมา รกัษมณี จดัพมิพโ์ดยมลูนิธิ
สมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาเมื่อเดอืนกุมภาพนัธ์ 2566 ฝ่าย MATICHON PREMIUM PRINT บรษิทัมตชิน จ ากดั (มหาชน) เป็น 
ผูพ้มิพ ์ออกแบบรปูเล่ม และจดัจ าหน่าย หนงัสอืเรือ่งนี้มขีนาด 16.3 x 24 ซม. (16 หน้ายกจมัโบ)้ หนา 382 หน้า มภีาพสปีระกอบ
ตลอดทัง้เล่ม (รวม 24 ภาพ) ราคาเล่มละ 670 บาท   

ศาสตราจารย์เกยีรตคิุณ ดร. กุสุมา รกัษมณี ก่อนเกษียณอายุราชการมตี าแหน่งทางวชิาการเป็นศาสตราจารย์ระดบั 11 
สาขาวชิาภาษาตะวนัออก ภาควชิาภาษาตะวนัออก คณะโบราณคด ีมหาวทิยาลยัศลิปากร ปัจจุบนัเป็นราชบณัฑติกติตมิศกัดิ ์
ประเภทวชิาวรรณศลิป์ สาขาวชิาวรรณคดเีปรยีบเทียบแห่งราชบณัฑติยสภา และเป็นผู้ได้รบัพระราชทานเหรยีญดุษฎีมาลา  
เขม็ศลิปวทิยา สาขามนุษยศาสตร์ ศาสตราจารยเ์กยีรตคิุณ ดร. กุสุมา รกัษมณี มคีวามรูค้วามเชีย่วชาญหลายสาขาวชิา ทัง้ภาษา
และวรรณคดไีทย ภาษาและวรรณคดสีนัสกฤต วรรณคดเีปรยีบเทยีบ ตลอดจนอสิลามศกึษา มผีลงานทางวชิาการเป็นจ านวนมาก 
ทัง้ที่เผยแพร่ในรูปแบบหนังสอื ต ารา งานวจิยั บทความทางวชิาการ และงานแปลวรรณคดจีากภาษาสนัสกฤตเป็นภาษาไทย
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ผลงานเรื่องส าคญัที่รู้จกักนัอย่างกว้างขวาง เช่น  การวเิคราะห์วรรณคดไีทยตามทฤษฎีวรรณคดสีนัสกฤต, การวจิยัวรรณคด,ี
ศกัดิศ์รแีละความอบัอายในวรรณกรรมไทย, หนังสอืรวมบทความชุด “สสีนัวรรณคด”ี (ม ี5 เล่ม), หนังสอืรวมบทความชุด “กุสุมา
วรรณนา” (ม ี6 เล่ม) ฯลฯ 

ในการเรยีบเรยีงหนังสอืเรื่อง “กหุลาบเปอรเ์ชียในแดนสยาม” ศาสตราจารย์เกยีรตคิุณ ดร. กุสุมา รกัษมณี กล่าวถงึ
จุดเริม่ตน้ของการศกึษาคน้ควา้ไวว้่า เกดิจากความสนใจวรรณคดเีปอรเ์ชยีตัง้แต่เมื่อครัง้ศกึษากวนีิพนธเ์ปอรเ์ชยีเรื่องรุไบยาตของ
โอมาร์ คยัยาม ฉบบัภาษาไทย เป็นวิทยานิพนธ์ระดบัปริญญาโท สาขาวิชาวรรณคดีไทย ที่คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลยัเมื่อพ.ศ. 2513 และต่อมาได้ศึกษาสาขาวิชา Sanskrit and Indian Studies ในระดบัปริญญาโทและปริญญาเอก 
ทีม่หาวทิยาลยัโตรอนโต ประเทศแคนาดา ท าให้เหน็ความสมัพนัธ์ระหว่างภาษา วรรณคด ีและวฒันธรรมสนัสกฤตกบัเปอรเ์ชยี 
น าไปสูค่วามสนใจสบืคน้ทีม่าของนิทานไทยทีไ่ดร้บัจากนิทานเปอรเ์ชยี    

ศาสตราจารย์เกยีรตคิุณ ดร. กุสุมา รกัษมณี ใชเ้วลารวบรวมขอ้มูลจากทีต่่างๆ กว่า 40 ปี ขณะสบืคน้ขอ้มูลยงัไดค้วามรู้
เรื่องวฒันธรรมเปอร์เชยีโบราณด้วย ในที่สุดจงึน าขอ้มูลดงักล่าวมาศกึษา วเิคราะห์ แล้วเรยีบเรยีงเป็นหนังสอืเรื่อง “กหุลาบ 
เปอรเ์ชียในแดนสยาม” ใชเ้วลาเขยีนทัง้สิน้ 4 ปีจงึเสรจ็สมบูรณ์ ในทีน่ี้ผูเ้ขยีนใชค้ าว่า “กุหลาบ” เป็นสญัลกัษณ์แทนวฒันธรรม 
เปอรเ์ชยีซึง่เปรยีบเสมอืน “กุหลาบไรพ้รมแดน” ทีม่างอกงามอยูใ่นแผน่ดนิไทย 

หนงัสอืเรือ่ง “กหุลาบเปอรเ์ชียในแดนสยาม” แบ่งเนื้อหาเป็น 4 บท แต่ละบทมสีาระสงัเขป ดงันี้ 

บทท่ี 1 กหุลาบจากเมืองเทศ: วฒันธรรมเปอรเ์ชียท่ีเดินทางสู่สยาม 
บทนี้ม ี2 หวัขอ้ใหญ่ ไดแ้ก่ 1) “รุ่งอรุณในแดนกุหลาบ” และ 2) “กุหลาบในนาวานคร” หวัขอ้แรกกล่าวถงึภาษาและศลิปะ 

เพื่อชีใ้หเ้หน็จุดก าเนิด ทีม่า และภาพรวมของภาษาและศลิปะเปอรเ์ชยีทีส่่งอทิธพิลมายงัดนิแดนไทย มรีายละเอยีดว่าดว้ยภาษา
เปอร์เชยีเก่า ภาษาเปอร์เชยีกลาง ภาษาเปอร์เชยีใหม่ และภาษาเปอร์เชยี/ อนิเดยี รวมทัง้ศลิปะการก่อสร้าง ศลิปะการทอผา้ 
ทอพรม และศลิปะการปรุงรสและปรุงสุคนธ์ ส่วนหวัขอ้ที่ 2 กล่าวถงึภาพรวมของประวตัศิาสตร์ความสมัพนัธ์ระหว่างเปอร์เชยี 
กบัไทย การรบัวฒันธรรมดา้นภาษา วรรณคด ีเครือ่งแต่งกาย อาหาร และเครือ่งใชต้่างๆ จากเปอรเ์ชยี 

บทท่ี 2 เมื่อกหุลาบไร้พรมแดน: การรบัและปรบัแปลงวรรณคดีเปอรเ์ชีย 
บทนี้มี 4 หวัข้อใหญ่ ได้แก่ 1) “กุหลาบในอุทยานเปอร์เชีย: นิทานเปอร์เชียที่ชาวสยามได้รู้จกั”  2) “สิบสองเหลี่ยม 

ทีป่ระกอบสรา้งในแดนสยาม” 3) “มาลยักลบีกุหลาบรุไบยาต” และ 4) “เรือ่งเล่าเพือ่โน้มน้าวใหเ้ปลีย่นใจ”  เนื้อหากล่าวถงึวรรณคดี
ไทย 5 เรื่องทีม่ทีีม่าจากวรรณคดเีปอรเ์ชยี ไดแ้ก่ นิทานสบิสองเหลีย่ม (นิทานอหิร่านราชธรรม), รุไบยาต, พนัหนึ่งราตร,ี พนัหนึ่ง
ทวิา และทศมนตร ี 

ผู้เขียนกล่าวถึงประวัติความเป็นมาและเนื้อหาของวรรณคดีเปอร์เชียซึ่งเป็นวรรณคดีต้นทาง ประวัติความเป็นมา 
และเนื้อหาของวรรณคดไีทยซึง่เป็นวรรณคดปีลายทาง ยุคสมยัทีร่บัวรรณคดเีปอรเ์ชยีมาเป็นวรรณคดไีทย วธิกีารรบัและการปรบั
แปลงวรรณคดเีปอร์เชยีมาเป็นวรรณคดไีทย ทัง้นี้มบีทวเิคราะห์วรรณคดเีปอร์เชยีกบัวรรณคดไีทย พร้อมตารางเปรยีบเทยีบ 
และตวัอยา่งจากวรรณคดทีัง้สองชาต ิ

บทท่ี 3 แม้เรียกอย่างอ่ืนกห็อมร่ืนเหมือนกนั: ค าเปอรเ์ชียในภาษาไทย 
บทนี้ม ี3 หวัขอ้ใหญ่ ไดแ้ก่ 1) “แดงจรสัปัศตูกล ชาดยอ้ม”: เสือ้ผา้อาภรณ์ 2) “เสยีงสรัง่ทิง้ดิง่หยัง่น ้าองึ”: ขา้วของเครื่องใช ้

ผูค้น และ 3)  “สหุรา่ยมาศโปรยปรายดงัสายฝน”: การปรุงรสปรุงสคุนธ ์ เนื้อหากล่าวถงึค ายมืภาษาเปอรเ์ชยีในภาษาไทย 3 หมวด 
ได้แก่ หมวดเสื้อผ้าเครื่องประดบั (ม ี22 ค า) เช่น กัน้หยัน่ กากี กุฏไต ขาวม้า ฯลฯ, หมวดเครื่องใช้และผู้คน (ม ี12 ค า) เช่น 
กระซบั กะลาส ีขนัท ีอะไหล่ ฯลฯ และหมวดอาหารการกนิและเครือ่งหอม (ม ี15 ค า) เชน่ กระล าพกั กะหล ่า กุหลาบ องุน่ ฯลฯ  

ผูเ้ขยีนเริม่ตน้ดว้ยการอธบิายปัจจยัในการยมืภาษาและวธิกีารยมืตามหลกัการทางภาษาศาสตร ์จากนัน้อธบิายความหมาย
ของค ายมืภาษาเปอร์เชยีในภาษาไทย ที่มาของค ายมืนัน้ทัง้ที่รบัมาจากภาษาเปอร์เชยีโดยตรง และที่รบัผ่านภาษาอื่น ๆ เช่น 
ภาษาอนิเดยี (ม ีฮนิด ีคุชราตี ปัญจาบ ีเป็นต้น) ภาษาโปรตุเกส ภาษาจนี ภาษามลายู ฯลฯ ผูเ้ขยีนวเิคราะห์และอธบิายค ายมื 
แต่ละค าในเชิงประวตัิโดยอ้างอิงจากพจนานุกรมภาษาไทยและพจนานุกรมภาษาต่างประเทศอื่นๆ เอกสารประเภทบนัทึก 
การเดินทางของชาวต่างชาติ เอกสารทางประวตัิศาสตร์ของไทย ข้อมูลตวับทวรรณคดีโบราณของไทย รวมทัง้ข้อเขยีนของ
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นักวิชาการไทยและนักวิชาการต่างประเทศ ผลการศึกษาวิเคราะห์ท าให้ทราบที่มาของค ายมืนัน้ๆ ได้ชดัเจนยิง่ขึ้น ซึ่งมีทัง้ 
ทีส่อดคลอ้งกบัค าตอบเดมิทีม่ผีูศ้กึษาไวแ้ลว้ โตแ้ยง้ค าตอบเดมิ และทีเ่ป็นค าตอบใหม่  

บทท่ี 4 บทส่งท้าย: กหุลาบของวนัวาน   
ผูเ้ขยีนสรุปภาพรวมใหเ้หน็อทิธพิลดา้นภาษาและวรรณคดเีปอร์เชยีทีม่ตี่อวรรณคดไีทย ในดา้นภาษา ผูเ้ขยีนชีใ้หเ้หน็ว่า

การศกึษาค ายมืช่วยใหเ้หน็ร่องรอยความสมัพนัธท์างวฒันธรรมระหว่างไทยกบัเปอรเ์ชยี “เช่นเดยีวกบัความสมัพนัธท์างสายเลอืด
ของคนไทยซึง่ทางหนึง่มาจากชาวเปอรเ์ชยีทีม่าตัง้รกรากอยู่ในแผน่ดนิไทยและมลีูกหลานสบืสายเป็นคนไทยโดยสมบูรณ์” ในดา้น
วรรณคด ีผูเ้ขยีนชี้แนะแนวทางการแปลวรรณกรรมว่าควรเป็นไปเพื่อ “แนะน าเรือ่งต่างภาษาต่างวฒันธรรมมาใหผู้อ้่านได้รู้จกั 
เพือ่ให้วรรณกรรมเป็นงานศิลปะทีส่ร้างความเข้าใจอนัดีต่อกนั ” และการศึกษาวรรณกรรมจะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งเมื่อเป็น
การศกึษาเปรยีบเทยีบเพื่อ “ใหเ้ขา้ใจว่าสารในตน้ฉบบัเดมิเป็นอย่างไร ควรตคีวามใหม่อย่างไร ตลอดจนการเพิม่เชงิอรรถอธบิาย
เพือ่ความเขา้ใจทีถ่กูตอ้ง”  

นอกจากเนื้อหาทัง้ 4 บทขา้งต้นแล้ว ศาสตราจารย์เกยีรตคิุณ ดร. กุสุมา รกัษมณี ยงัเรยีบเรยีง “ภาคผนวก” อกี 2 ภาค 
เพื่อเสรมิสร้างความเขา้ใจเกี่ยวกบัการถ่ายถอดเสยีงภาษาเปอร์เชยีและเพื่อให้ทราบยุคสมยัการปกครองของกษตัรยิ์เปอร์เชยี 
ไดแ้ก่ “ภาคผนวก ก ตารางการถ่ายถอดอกัษรเปอรเ์ชยี (Fārsī) เป็นอกัษรไทยและโรมนั” และ “ภาคผนวก ข ราชวงศแ์ละกษตัรยิ์
ทีอ่า้งถงึในหนงัสอืนี้” รวมทัง้ม ี“ดชันี” อกี 3 กลุ่มเพือ่ชว่ยใหผู้อ้่านสบืคน้ค าส าคญัทีต่อ้งการไดง้า่ยยิง่ขึน้ ไดแ้ก่ ดชันีชือ่บุคคล ดชันี
ชือ่สถานที ่และดชันีชือ่อื่นๆ 

เนื้อหาในหนังสอืเรื่อง “กหุลาบเปอรเ์ชียในแดนสยาม” แต่ละบทมเีชงิอรรถอา้งองิ เชงิอรรถอธบิายความ และเชงิอรรถ
โยง รวม 930 รายการ นอกจากนัน้ยงัมรีายการอ้างอิงท้ายเล่มอกี 335 รายการ ทัง้จากเอกสารภาษาไทย (รวม 197 รายการ)  
และเอกสารภาษาต่างประเทศ (รวม 138 รายการ) ตลอดจนค าบอกเล่าและค าให้สมัภาษณ์ของผู้รู้และผู้เชี่ยวชาญเฉพาะทาง 
ทัง้ชาวไทยและชาวต่างประเทศ (รวม 9 คน) แสดงใหเ้หน็ถงึความอุตสาหะอย่างยิง่ในการศกึษาคน้ควา้เพื่อเรยีบเรยีงเป็นหนังสอื
เรือ่งนี้ 

กล่าวไดว้่า “กหุลาบเปอรเ์ชียในแดนสยาม” ของศาสตราจารย์เกยีรตคิุณ ดร. กุสุมา รกัษมณี เป็นหนังสอืวชิาการทีม่ ี
การศกึษาค้นคว้าอย่างละเอียด ใช้ข้อมูลที่หลากหลาย ผ่านการคดิ วเิคราะห์ และตีความอย่างลกึซึ้ง มีตวัอย่างและค าอธบิาย 
ทีช่ดัเจนเป็นระบบ ช่วยใหผู้อ้่านเขา้ใจวฒันธรรมเปอรเ์ชยีทีผ่สมผสานอยู่ในวถิชีวีติของคนไทยได้เป็นอย่างด ีผลงานเรื่องนี้จงึเป็น
ประโยชน์ยิง่ต่อวงวชิาการดา้นภาษา วรรณคด ีและวฒันธรรมศกึษา 

 
หมายเหตุ 

ผูส้นใจหนงัสอืเรือ่ง “กหุลาบเปอรเ์ชียในแดนสยาม” สามารถสัง่ซือ้ไดท้ีม่ลูนิธสิมเดจ็พระเทพรตันราชสุดา โทร. 0-2062-
9905 (ในวันและเวลาราชการ), ส านักพิมพ์มติชน (ผู้จ ัดจ าหน่าย) https://www.matichonbook.com/ และร้านหนังสือชัน้น า 
ทัว่ประเทศ  
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